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JEDNOSTKA WYŚWIETLACZA

EKRAN STARTOWY XT11 

A. Wyświetlacz pokazuje informacje o akumulatorze. Patrz "Wyświetlanie informacji na XT11" na następnej stronie. 
 B. Klawisz WŁ/WYŁ 
 C. Blokowanie ekranu / Akumulator 

Kiedy wyświetlacz jest wyłączony : Wcisnij, aby zobaczyć stan akumulatora.
Kiedy wyświetlacz jest włączony : Wciśnij, aby zablokować funkcję ekranu dotykowego. Zabezpiecza przed 
niezamierzonymi kliknięciami, np. podczas przemieszczania się między stanowiskami pracy.

 D. Klawisz OK
 E. Dotknij ekranu, aby otworzyć program.
Na ekranie startowym znajdują się ikony programów, które zostały pobrane oraz niektóre ikony domyślne:

Patrz "Manager plików" na stronie 10

Patrz "Nastawy" na stronie 17

Otwórz Pomoc 

Patrz "Kamera" na stronie 13

Informacje techniczne dotyczące XT11, Patrz "Jednostka Wyświetlacza XT11" na stronie 48
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INFO NA WYŚWIETLACZU XT11
Na wyświetlaczu znajdują się informacje o stanie akumulatora dla Jednostki Wyświetlacza i podłączonych jednostek pomiarowych. 
Gdy Jednostka Wyświetlacza jest wyłączona, można nacisnąć           , aby wyświetlić informacje dotyczące akumulatora.

A. Informacja o akumulatorach podłączonych jednostek pomiarowych.
 B. Numer seryjny podłączonej jednostki. Ten numer znajduje się także z tyłu jednostki pomiarowej. 

C. Ekran jest zablokowany. Wcisnij,           aby umożliwić działanie funkcji dotykowego ekranu ponownie.      
 D. Informacja o akumulatorze Jednostki Wyświetlacza XT11.

Pozostała moc akumulatora jest wyświetlana w procentach. 

Bateria jest na niskim poziomie, podładuj.

Akumulator jest naładowany. Przy pełnym naładowaniu pokazuje 100.

Brak akumulatora, wyświetlacz jest uruchamiany przez adapter. Skontaktuj się z Centrum serwisowym.

Akumulator jest pusty, Jednostka Wyświetlacza wyłączy się w ciagu około 5 sekund.

Osłona jest otwarta, zwykle po wymianie akumulatora. Zamknij osłonę.

Niezrównoważony akumulator, zwykle wyświetlane po jego zmianie. Uruchom Jednostkę wyświetlacza 
i poczekaj. Po wygaśnięciu ostrzeżenia należy naładować Wyświetlacz.

Akumulator w wyświetlaczu ma wysoką temperaturę. Przestań ładować Wyświetlacz i ostudź. 
Uruchom Wyświetlacz i poczekaj.

Co najmniej jedna z baterii w urządzeniu wyświetlacza jest uszkodzona lub jej brakuje. 

Nie można uruchomić Jednostki wyświetlacza. Skontaktuj się z Centrum serwisowym.

Blokowanie ekranu
Kiedy jednostka Wyświetlacza jest włączona:          naciśnij przycisk blokowania funkcji dotykowej na ekranie. 
Zapobiega niezamierzonym kliknięciom, np. podczas przemieszczania się między stanowiskami pracy. Aby 
odblokować, naciśnij           ponownie.
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NOWY, KONTYNUUJ I ZAPISZ

A. Uruchom program. 

B. Pomiar jest automatycznie zapisywany poprzez cały przebieg pracy. 
C. Możesz przejść na ekran główny, zrobić przerwę na kawę, naładować akumulatory lub nawet używać innego     
    programu. Nawet jeśli przerwiesz, możesz później kontynuować tę samą sesję pomiaru.

D. Po wybraniu Finalizuj plik pomiarowy zostanie dodany do menedżera plików. Patrz "Finalizacja" na następnej stronie.

 E. Możliwe jest utworzenie edytowalnej kopii końcowej pomiaru. Patrz "Menedżer plików" na stronie 10 .

Nowy lub Kontynuuj sesję
Dotknij ikonę programu, aby rozpocząć nowy pomiar.
Jeśli opuścisz trwającą sesję pomiaru, przy następnym uruchomieniu tego samego programu zostanie wyświetlony 
monit o rozpoczęcie nowego pomiaru lub kontynuację poprzedniej sesji.

 A. Dotknij, aby kontynuować poprzednią sesję.
 B. Dotknij, aby uruchomić nowy pomiar. Trwająca sesja     
     zostanie usunięta.

Zapisz
Pomiar jest automatycznie zapisywany poprzez cały przebieg pracy. Po wybraniu Finalizuj plik pomiarowy zostanie 
dodany do menedżera plików. Patrz "Finalizacja" na następnej stronie.
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FINALIZUJ
Pomiar jest automatycznie zapisywany przez cały okres pracy. Po zakończeniu pomiaru zakończ go. Jeśli pomiar został 
sfinalizowany, nie można go już edytować. Możliwe jest jednak otwarcie kopii i kontynuowanie pracy po zakończeniu 
ostatniej sesji. Aby uzyskać informacje dotyczące Kopiowania / Edycji, patrz "Menedżer plików" na stronie 10.

Finalizuj pomiar
Zazwyczaj finalizujesz, gdy skończysz pomiar. Patrz "Raport" na stronie 44.

1. Dotknij i      . 

2. Wprowadź nową nazwę lub pozostaw nazwę domyślną.

3. Dotknij  . Plik jest sfinalizowany i nie można go więcej edytować. Plik pomiaru jest dodawany do menedżera plików.

A. Dotknij tutaj, aby zmienic nazwę domyślną. 
B. Dotknij, aby sfinalizować pomiar.

Wyświetl sfinalizowany pomiar
1. Dotknij  , aby otworzyć Menedżera plików. 

2. Dotknij pomiar, jeśli chcesz go zobaczyć.

Jeśli chcesz utworzyć edytowalną kopię otwartego pomiaru, stuknij  i  , aby otworzyć jego kopię. 

A. Widok pomiaru i Dopasuj widok nie są aktywne. 
B. Odległości są widoczne, ale nie można ich edytować.
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Utwórz szablon
Możesz wybrać finalizowanie zanim skończysz pomiar. Jest to szybki sposób na utworzenie prostego szablonu.

1. Wprowadź odległości, Prędkość obrotową i np. kompensację termiczną

2. Dotknij      , aby zfinalizować.

3. Nazwij plik. Plik jest zapisywany w Managerze plików.

4. Dotknij  , aby otworzyć Managera plików. 

5. Dotknij            , aby otworzyć edytowalną kopię. Ten pomiar zostanie zapisany pod nową nazwą po jego 
sfinalizowaniu.
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MENEDŻER PLIKÓW
W oknie Start , dotknij  , aby otworzyć Menedżera Plików.

A. Typy plików. 
B. Usuń pliki.  

C. Udostępnij pliki. 
D. Edytuj/Kopiuj pliki.

Typy plików
Pomiary. Wszystkie sfinalizowane pomiary są przechowywane w Menedżerze plików i reprezentowane przez 
odpowiednią ikonę programu. Dotknij pliku, który chcesz wyświetlić. Patrz "Finalizuj" na stronie 9.

Raport w Pdf. Dotknij pliku, aby go otworzyć. Raporty są zapisywane w formacie PDF. Patrz "Raport" na stronie 44. 

Plik Excel. Nie ma możliwości przeglądania plików programu Excel w Jednostce Wyświetlacza XT11. Aby go 
wyświetlić, podziel się nim korzystając z pamięci USB.
Zdjęcia, zdjęcia IR i zrzuty ekranu. Obrazy są zapisywane jako pliki .png. Pliki są oznaczone datą i czasem ich 
utworzenia. Kliknij plik, aby go otworzyć. Patrz "Kamera" na stronie 13, Patrz "Zrzut ekranu" na stronie 16.

Usuń plik

Stuknij          obok pliku, aby usunąć go z Menedżera plików. Zostaniesz poproszony o potwierdzenie usunięcia. 

Kopiuj/Edytuj
Gdy pomiar został sfinalizowany, nie można go już edytować. Możliwe jest jednak otwarcie kopii i kontynuowanie pracy 
po zakończeniu ostatniej sesji.

l Dotknij            , aby otworzyć edycję wybranego pomiaru. Ten pomiar zostanie zapisany wraz z nową nazwą 
podczas jej sfinalizowania.

l Jeśli musisz otworzyć zakończony pomiar, stuknij pozycję i  , aby otworzyć jego kopię.
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FILTR
Jeśli wiązka lasera przechodzi przez powietrze o różnej temperaturze, może to wpływać na kierunek wiązki lasera. Jeśli 
wartości pomiarowe wahają się, może to oznaczać niestabilne odczyty. Staraj się zmniejszyć ruch powietrza między 
laserem a detektorem, np. odsuwając ruchomei źródła ciepła lub zamykając drzwi. Jeśli odczyty są niestabilne, zwiększ 
wartość filtra ( więcej próbkowań wystąpi w filtrze statystycznym).

Wybierz filtr
Dotknij         , aby rozwinąć zakładkę z filtrem. Użyj jak najkrótszego czasu, który nadal zapewnia stabilność podczas pomiaru. 
Wartość domyślna jest ustawiona na 1. Wybrana wartość filtru będzie domyślnie ustawiona przy następnym uruchomieniu 
programu. 
Wybierz filtr w zakładce.
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 ŁADOWANIE XT11
Podładowanie wyświetlacza poprzez podłączenie zasilacza. Informacje na temat stanu akumulatora Patrz "INFO NA 
WYŚWIETLACZU XT11" na stronie 7. Aby w pełni naładować akumulator potrzeba około 3 godzin. Możliwe jest 
kontynuowanie używania sprzętu podczas ładowania.

PAMIĘTAJ!   Po zakończeniu pracy przez cały dzień podładuj cały system. Podłącz zasilacz do 
wyświetlacza.

Wymiana akumulatora
Jeśli akumulator musi zostać wymieniony, zaleca się skontaktowanie się z centrum serwisowym. 
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KAMERA
1. Dotknij  i         . Kamera jest dostępna także w oknie startowym.

2. Dotknij [ZRÓB ZDJĘCIE]. Kamera jest włączona

3. Dotknij         , aby wykonać zdjęcie.

Zdjęcie zostało zapisane w Menedżerze Plików jako plik .png. Jest nazywany bieżącą datą i godziną. Jeśli jesteś 
w trakcie pomiaru, zdjęcie zostanie dodane do raportu. Obecnie do raportu można dodać tylko jedno zdjęcie. Jeśli 
zostanie zrobione nowe zdjęcie, poprzednie zostanie zastąpione.
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KAMERA IR
Kamera IR ( termowizyjna ) jest sprzętem opcjonalnym (Nr cz. 12-0968) i nie może być modernizowana. 

1. Dotknij           i           . Kamera jest dostępna także w oknie startowym. 

2. Dotknij , aby uruchomić kamerę IR. Pozwól aparatowi na aklimatyzację przez około pięć minut w otoczeniu, 
w którym będzie stosowane. Zapewni to optymalny pomiar IR podczerwienią. 

3. Wciśnij         , aby zrobić zdjęcie.

Zdjęcie IR zostało zapisane w Menedżerze Plików jako plik .png. Jest nazywany bieżącą datą i godziną. Jeśli jesteś 
w trakcie pomiaru, zdjęcie zostanie dodane do raportu. Obecnie do raportu można dodać tylko jedno zdjęcie. Jeśli 
zostanie zrobione nowe zdjęcie/termogram, poprzednie zostanie w raporcie zastąpione. 

A. Skala temperatury.
 B. Celownik. Tutaj rejestrowana jest temperatura (Temp. e i Tbkg).

 C. Dotknij  , aby otworzyć Nastawy.

 D. Temp: Temperatura uśredniona.
e: Wartość emisyjności. 
Tbkg: Temperatura odbitego tła .

Nastawy

Paleta kolorów
Zmiana prezentacji kolorów obrazu w podczerwieni. Wybierz między IRON, GLOWBOW, GREY, RAIN lub 

YELLOW. 
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Pokaż/ukryj
Jeśli ukryjesz celownik i / lub metadane, nie będzie ich widać na zapisanym obrazie. 

Emisyjność (e)
Wartość emisyjności powierzchni / obiektu zostaje przechwycona przez celownik. Prawidłowa wartość emisyjności 
jest ważna dla dokładności obliczeń. Możliwe wartości: 0,01 - 1,00, ale nie jest zalecana wartość poniżej 0,6. Wartość 
jest zazwyczaj ustawiana z listy wartości emisyjności dla niektórych popularnych materiałów.

l

l

1.00 dla idealnego ciała czarnego.
0.01 dla doskonale błyszczącego (w widmie podczerwonym) obiektu. 

Temperatura tła (Tbkg). 
Odbita temperatura tła powierzchni / obiektu. Można zwykle ustawiać temperaturę otoczenia. Wartość <382ºC 
(720ºF). Nie działa, gdy e = 1,00

Jednostka
Wybierz Celsjusz lub Fahrenheit. 
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ZRZUT Z EKRANU
Możliwe jest zrobienie zrzutów ekranu tego, co jest aktualnie wyświetlane na ekranie XT11. 

1. Wcisnij klawisz          . 

2. Dotknij     .

3. Zrzut z ekranu został zapisany w Menedżerze Plików jako plik .png. Jest nazywany bieżącą datą i godziną.

16

JEDNOSTKA WYŚWIETLACZA



NASTAWY
Dotknij na ekranie, aby otworzyć menu Nastawy.

Jednostki
Do pomiarów można wybierać albo jednostki metryczne albo angielskie. Wybrana jednostka jest wyświetlana 
w prawym górnym rogu ekranu podczas pomiarów.

1. Dotknij         na ekranie startowym, aby otworzyć menu Nastawy.

2. Dotknij       i wybierz jednostkę i rozdzielczość.  Domyślna nastawa to 0.01 mm.

3. Dotknij        , aby zamknąć okno Nastawy. Twoje nowe nastawy zostaną zapisane.

Język
1. Dotknij         na ekranie startowym, aby otworzyć menu Nastawy.

2. Dotknij         i wybierz język.

3. Dotknij        , aby zamknąć okno Nastawy. Twoja nastawa jest zachowana.

Informacja o Użytkowniku
Podane informacje będą widoczne w kolejnych raportach używających szablonu "Szczegółowy". 

1. Dotknij         na ekranie startowym, aby otworzyć menu Nastawy. 

2. Dotknij     i wprowadź uzytkownika.

Wybór logo
1. Podłącz pamięć USB do XT11.
2. Dotknij         i wybierz grafikę. (Jeśli nie korzystać z XT11, menedżer plików twojego urzadzenia będzie otwarty).

3. Dotknij "Użyj wybranego logo".

Usuń logo

Dotknij        , aby usunąć logo z powrotem do standardowego  Easy-Laser. 

Jeśli zresetujesz logo, musisz włożyć pamięć USB, aby ponownie wybrać logo.
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Czas i data
1. Dotknij   na ekranie startowym, aby otworzyć menu Nastawy.

2. Dotknij         , aby ustawić czas i datę.

3. Dotknij          , aby zamknąć okno Nastawy. Twoje nowe nastawy zostaną zapisane.

Ekran jednostki
Dostosuj jasność, aby ułatwić czytanie na przykład w świetle słonecznym. Pamiętaj jednak, że wysoki kontrast 
zużywa szybciej akumulator. Wartość domyślna jest ustawiona na 40%

1. Dotknij         na ekranie startowym, aby otworzyć menu Nastawy.

2. Dotknij        i wyreguluj jasność.

3. Dotknij        , aby zamknąć okno Nastawy. Twoje nowe nastawy zostaną zapisane.
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Informacja o Systemie
1. Dotknij         na ekranie startowym, aby otworzyć menu Nastawy.

2. Dotknij      , aby pokazać informację o systemie.

Modernizacja oprogramowania
1. Wejdź na stronę internetową, aby sprawdzić modernizację oprogramowania.
2. Przeładuj pliki do pamięci USB.

3. Podłącz USB.

4. Dotknij         , aby otworzyć Nastawy i wskaż nazwę pliku do instalacji.
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JEDNOSTKA POMIAROWA

XT40

 A.  Klawisz Wł/Wył
 B.   Złącze do przewodu ładowarki 
C.   Śruba regulacji lasera
 D.   Śruba blokująca
 E. Okno lasera

Okno informacji
Jednostka detektora jest wyposażona w wyświetlacz informacyjny pokazujący wartość kąta i informacje 
o akumulatorze. Wyświetlacz informacyjny staje się aktywny, gdy jednostka miary jest uruchomiona.

Podczas uruchamiania na wyświetlaczu widoczna jest wersja urządzenia. Uruchomienie trwa około 
3 sekund.

Ikona akumulatora pokazuje, w procentach, ile pozostało napięcia w akumulatorze. 

Bateria jest ładowana. Po pełnym naładowaniu symbol pokazuje 100.

Pozostało mniej niż 10% pojemności akumulatora. Doładuj urządzenie.

Urządzenie nie może podać informacji o akumulatorze. Podładuj urządzenie, aż zostanie wyświetlona 
ikona akumulatora z liczbą 100.

Coś jest nie tak z akumulatorem. Może być wyjęty lub uszkodzony.
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Urządzenie jest wyłączane. Wyłączenie potrwa około 3 sekund.

Usterka. Zrestartuj urządzenie, jeśli nie pomoże, skontaktuj się z centrum serwisowym.

Ta ikona wskazuje, że jest nawiązana komunikacja bezprzewodowa  pomiędzy Jednostką 
wyświetlającza a jednostką pomiarową.

Wybierz jednostki pomiarowe
Jeśli wcześniej korzystałeś z jakichkolwiek jednostek pomiarowych, zostaną one automatycznie połączone. Dostępne 
są także detektory demo.

1. Stuknij w celownik, aby wyświetlić listę detektorów.
2. Wybierz z listy.

3. Dotknij      , aby zamknąć.

Dotknij przycisku [ ZAPOMNIJ ], jeśli nie chcesz automatycznie łączyć się z jednostką pomiarową.

Ładowanie XT40
Ładuj jednostki pomiarowe, podłączając zasilacz przeznaczony dla jednostek pomiarowych. Pełne naładowanie 
akumulatora zajmuje ok. 2 godziny. Czas pracy dla XT40 wynosi do 24 godzin.
Możliwe jest korzystanie z urządzenia podczas ładowania.

PAMIĘTAJ! Po zakończeniu pracy przez cały dzień podładuj cały system. Podłącz zasilacz do jednostek 
pomiarowych.

Informacja w Jednostce wyświetlacza
Informacje o jednostkach pomiarowych są również wyświetlane w Jednostce Wyświetlacza. Na celownikach, 
można wyraźnie zobaczyć, gdy akumulator ma niskie napięcie oraz np. wartość inklinometru.

Ostrzeżenie o krawędzi: Jeśli promień lasera znajduje się blisko krawędzi, krawędź "świeci się" jako ostrzeżenie. 
Możliwe jest nadal rejestrowanie wartości, gdy ostrzeżenie krawędziowe jest widoczne.

Infotmacja o akumulatorze
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Żadna jednostka pomiarowa nie jest podłączona. Dotknij celownika, aby znaleźć dostepne jednostki. 

Wartość Inkinometru. Podczas obracania jednostek pomiarowych wartość inklinometru zwiększa się.

Patrz także
Informacje techniczne dotyczące XT40, patrz "Jednostki pomiarowe XT40" na stronie 51. 
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WARTOŚCI

PODGLĄD
, aby otworzyć W programie Wartości można zobaczyć odczyty z detektorów. W widoku początkowym dotknij 

program. 
Na obrazie poniżej, widoczne są tylko wartości pionowe.

 A.  Wartość z detektora M.
 B.   Wartosci zarejestrowane.
 C.  Numer seryjny detektora.
 D. Nastawa Zero lub Połowa wartości. Patrz "Pomiar" na 

stronie  25.  
E. Filtr.

Wybór jednostek pomiarowych
1. Stuknij w celownik.
2. Wybierz jednostkę pomiarową i stuknij w Zamknij.

Więcej informacji na temat jednostek pomiarowych, patrz "XT40" na stronie 20. 

Powiększanie okna pomiaru
Stuknij w okno pomiaru, aby go powiększyć.  Jest to przydatne przy odczycie z odległości.
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Ikony Menu 

Stuknij w           , aby otworzyć menu.

Dodaj notatkę do raportu. Patrz " Raport" na stronie 44.

Patrz "Kamera" na stronie 13. 

Patrz "Finalizuj" na stronie 8.

Dostępne po otwarciu sfinalizowanego pomiaru. Otwiera edytowalną kopię bieżącego pomiaru. Patrz "Nowy, 
kontynuuj i zapisz" na stronie 7.
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POMIAR
1. Dotknij     , aby zarejestrować wartości.

2. Dotknij           i , aby sfinalizować pomiar. Pomiar jest zapisywany w  Menedżerze plików.

 A. Połowa wartości albo zero. 
 B. Filtr. Patrz "Filtr" na stronie 11.  
C. Dotknij, aby zarejestrować wartości.

Pół wartości 
1. Dotkniecie       dzieli wyświetlaną wartość na pół. Punkt zerowy celownika przemieszcza się o połowę odległości do plamki lasera.

2. Stuknij na     , aby przywrócić wartość bezwzględną. Punkt zerowy w celowniku wraca do środka.

Nastawa wartości zero
1. Stuknij na       , aby ustawić wyświetlaną wartość na zero. Punkt zerowy przesuwa celownik do plamki lasera.

2.
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Stuknij na     , aby przywrócić wartość bezwzględną. Punkt zerowy w celowniku wraca do środka.



KONTROLA KALIBRACJI
Użyj programu Wartości, aby sprawdzić, czy odczyty z detektorów są w podanych tolerancjach 

Szybkie sprawdzenie 
1. Dotknij     , aby wyzerować wartość

2. Umieść podkładkę pod podstawę bazy magnetycznej, aby podnieść detektor M- o 1 mm (100 mils).  Odczyty
z detektora M- powinny odpowiadać przemieszczaniu z 1% (1mil ±1 cyfra) (0.01mm ± 1 cyfra.

3. Usuń podkładkę spod detektora M-.

4. Stuknij     , aby wyzerować wartość

5. Zrób znak, aby zaznaczyć położenie detektora.

6. Umieść podkładkę pod podstawę bazy magnetycznej detektora S-. Odczyty z detektora S- powinny odpowiadać
przemieszczaniu z 1% (1mil ±1 cyfra) (0.01mm ± 1 cyfra).

 A. Upewnij się, że odległość jest utrzymana.

 B. Podnieś równolegle o znaną odległość. Podłóż dokładnie 1 mm.

PAMIĘTAJ! Podkładka musi być dokładnie 1 mm. W tym przykładzie sprawdzany jest tylko detektor M-.

Dokładne sprawdzenie
1. Zamocuj jeden detektor na obrabiarce.

2. Dotknij      , aby wyzerować wartość

3. Przesuń detektor o znaną odległość korzystając z ruchu wrzeciona obrabiarki.
4. Odczyt z zamocowanego detektora powinien odpowiadać przemieszczaniu się w 1% ( 1mil ± 1 cyfra) (0.01mm ± 1 cyfra).

Przesuń jednostkę o znaną odległość.

PAMIĘTAJ! W tym przykładzie sprawdzany jest tylko detektor, który jest zamocowany na maszynie
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KOLEJNOŚĆ PRAC
Ten program jest stosowany do  maszyn zainstalowanych poziomo.
Kolejność prac na górze ekranu poprowadzi Cię przez procedurę. Obecny widok jest zaznaczany kolorem żółtym. 
Raport jest stale uzupełniany podczas sesji. Aby zobaczyć raport w bieżącym stanie, dotknij        w Kolejność prac.

Pomiar jest automatycznie zapisywany przez całą kolejność prac. Po zakończeniu pomiaru stuknij          i         zakończ. 

l

l

l

l

l

Przygotowania. Patrz "Przygotowania" na następnej stronie
Pomiar. Patrz "Pomiar z użyciem EasyTurn™" na stronie 35.
Wynik. Patrz "Wynik" na stronie 39.
Korekta. Patrz "Korekta" na stronie 42.
Raport. Patrz " Raport" na stronie 44. 

Patrz także
Patrz "Nowy, kontynuuj i zapisz" na stronie  7. 

Patrz "Finalizuj" na stronie 8.
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PRZYGOTOWANIA
W oknie Przygotowania wprowadź cechy maszyny i sprzęgła. Możesz wrócić do widoku Przygotowania później i wprowadzić / 
zmienić informacje.
Dotknij        , aby wyświetlić menu cech sprzęgła lub maszyny.

 A. Ikona Przygotowania aktywna w kolejności prac.
 B. Dotknij, aby otworzyć cechy sprzęgła. (Średnica sprzęgła, 

OBR I Tolerancja.)
 C. Dotknij, aby otworzyć cechy maszyny. (Nazwa, Kompensacja 

i Kulawa Stopa.
 D.  Dotknij, aby owtowrzyć pole do wprowadzania odległości.

Okno Przygotowania

PAMIĘTAJ! Upewnij się, że jednostki pomiarowe są naładowane.

Ikony Menu

Dotknij        , aby otworzyć menu. 

Odwróć widok maszyn.

Pokaż Szczelinę. Patrz "Średnica sprzęgła" na stronie 30.

Dodaj notatkę do raportu. Patrz " Raport" na stronie 44.

Patrz "Kamera" na stronie 13.

Sfinalizuj pomiar. Patrz "Finalizuj" na stronie 7.

Montaż jednostek
1. Zamontuj jednostkę S na nieruchomej maszynie i M na ruchomej. Możesz umieścić jednostki pomiarowe

w odległości 10 metrów.

2. Zamontuj jednostki naprzeciw siebie. Upewnij się, że są one w przybliżeniu na tym samym kącie i promieniu.
Musisz umieścić jednostki pomiarowe przesunięte względem siebie. Zobacz obraz.

Umieść jednostki pomiarowe przesunięte względem siebie
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Osiowanie zgrubne

1. Umieść jednostki pomiarowe na godz. 9. Wyreguluj 
wiązkę laserową na środku celowników. Użyj śrub 
regulujących i/lub przesuń detektory na prętach.

2. Obróć wały o 180º. Zrób znak na prętach lub 
maszynie w połowie pomiędzy linią lasera
a środkiem obu celowników.

3. Wyreguluj linię lasera na połowie drogi do środka 
celowników. Użyj śrub regulujących i/lub przesuń 
detektory na prętach.

4. Wyreguluj maszynę ruchomą dopóki wiązka laserowa 
nie trafi w środek obu celowników.

5. Obróć wały o 180 º. Sprawdź czy obie linie lasera 
trafiają w celowniki. Jeśli nie, powtórz kroki 3-5.
Obróć wały na godz. 12. Powtórz wszystkie kroki dla 
regulacji pionowej.
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Wprowadzanie odległości
Dotknij dowolnego pola odległości, aby je wprowadzić. Pole powiększa się i wyświetlana jest klawiatura.

 A. Odległość pomiędzy jednostką S- i M-. Mierz pomiedzy
      prętami.

 B.  Odległość pomiędzy jednostką S- i środkiem sprzęgła.

 C. Odległość pomiędzy jednostką M i pierwszą parą stóp.
Jest możliwe wprowadzenie tutaj wartości ujemnej.

 D. Odległość pomiędzy pierwszą i drugą parą stóp

Wymagane odległości
Można pominąć wszystkie odległości i przejść bezpośrednio do okna Pomiar. Jeśli później zmienisz odległość, wynik 
zostanie powtórnie przeliczony.

l

l

Aby obliczyć wynik przesunięcia i kąta, należy wprowadzić co najmniej odległości pomiędzy S i M. 
Wartości dla stóp można obliczyć tylko wtedy, gdy wprowadzono odległość pomiędzy parami stóp.

Średnica sprzęgła
If you want the result based on the gap of the coupling instead of angle, it is necessary to enter the coupling diameter. 
The coupling diameter is visible in the report. 

1. Na sprzęgle, dotknij  .

2. Dotknij .

3. Wprowadź średnicę.

Wprowadź Średnicę sprzęgła 

Szczelina
Aby pokazać wynik w postaci szczeliny, dotknij          i          .
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OBROTY
Prędkość obrotowa wałów zadecyduje o wymaganiach dotyczących osiowania. Im wyższa jest prędkość obrotowa 
maszyny, tym dokładniejsza tolerancja. Dopuszczalna tolerancja jest stosowana do ponownego wyosiowania maszyn 
niekrytycznych. Nowe instalacje i maszyny krytyczne powinny zawsze być osiowane wg  tolerancji doskonałej. 
OBROTY są widoczne w raporcie. 

1. Na sprzęgle, stuknij  .

2. Dotknij . Wyświetlana jest klawiatura.

3. Wpisz OBROTY. Tolerancja jest automatycznie dostosowywana do wprowadzonych OBROTÓW. Aby zmienić
lub wyłączyć tolerancję, patrz  "Tolerancja" poniżej.

Wprowadź OBROTY

Tolerancja
Jeśli wybierzesz wartość OBROTÓW, zaznaczona tolerancja jest ustawiana automatycznie.

1. Na sprzęgle, dotknij

2. Dotknij         , aby wyświetlić menu tolerancji.

 A. Bieżąca tolerancja.
 B. Bieżące OBROTY, patrz "OBROTY" powyżej.
 C.  Poziomy tolerancji. 
       Dobry =         .  Doskonały  = 

 D. Tolerancja wł/wył.

Aby ustawić średnicę sprzęgła lub szczelina, patrz "Średnica sprzęgła" na poprzedniej stronie. 
Aby zobaczyć tolerancję w widoku wyników: Patrz "Wynik" na stronie 39.

Kulawa ( miękka ) stopa
Wykonaj kontrolę kulawej stopy, aby upewnić się, że maszyna spoczywa równomiernie na wszystkich stopach. Kulawa 
stopa może być kątem i / lub przesunięciem. Kulawa stopa może być spowodowana przez:
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l

l

l

l

Skręcone fundamenty maszyn.
Skręcone lub uszkodzone stopy.
Niewłaściwa ilość podkładek pod stopami. 
Brud lub inne niepożądane materiały pod stopą.

Pomiar
Aby wykonać kontrolę Kulawej stopy, musisz wprowadzić odległości pomiędzy parami stóp.

1. Stuknij w       na maszynie.

2. Dotknij .

3. Umieść detektory na godzinie 12 i wyosiuj wstępnie jesli to konieczne.

4. Dotknij       w kolejności prac.

5. Dotknij dowolne pole wartości stóp.
6. Poluzuj śrubę i poczekaj chwilę. Spójrz na okno czy wartość się ustabilizowała.
7. Dokręć śrubę i poczekaj aż wartość się ponownie ustabilizuje.

8. Dotknij       , aby zarejestrować wartość.

9. Dotknij inne stopy, aby je zmierzyć. Dotknij , aby pokazać wynik Kulawej stopy.

10. Dotknij        , aby powrócić do okna Przygotowania.

A. Poluzuj śrubę i poczekaj na przemieszczenie.
B. Ruch się ustabilizował. Dokręć śrubę.

C. Zarejestruj wartość.
D. Filtr.

Filtr
Jeśli masz niski filtr, filtr detektora zwiększy się, aby podczas pomiaru Kulawej stopy filtrować z 4 . Jeśli podczas pomiaru Kulawej 
stopy podwyższysz filtrowanie, nowy filtr będzie domyślnie używany po następnym uruchomieniu programu Kulawa stopa.

Rozszerzalność cieplna 
Podczas normalnej pracy na maszyny wpływają na różne czynniki i siły. Najczęstszą  jest zmiana temperatury 
urządzenia. Spowoduje to wzrost wysokości wału. Nazywa się to rozszerzalnością cieplną. W celu skompensowania 
wzrostu temperatury, wprowadza się wartość kompensacji od stanu na zimno. Być może konieczne jest nieco niższe 
umieszczenie maszyny nie pracującej (zimnej) w celu uwzględnienia rozszerzalności cieplnej.

1. Dotknij  na maszynie.

2. Dotknij       , aby otworzyć okno Rozszerzalność cieplna.

3. Wprowadź wartości kompensacji Pionowo i/lub Poziomo. Kiedy wprowadzisz wartości rozszerzalności, maszyna
zmieni się na kolor niebieski, patrz drugi obraz poniżej.

4. Dotknij      , aby powrócić do okna Przygotowania.

Wartości rozszerzalności cieplnej są widoczne w raporcie. 
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 A. Wartość przemieszczenia. 
 B.  Wartość kąta.
 C.  Pokaż okno V (Pionowo) lub H (Poziomo).
 D.  Kompensacja cieplna wł/wył. Wartości są przechowywane w przypadku wyłączenia, ale nie są aktywne. 

Przykład bez kompensacji

A. Nieaktywne, brak ustawionej kompensacji. Maszyny są wyosiowane.

B. Po uruchomieniu, maszyna "rośnie" 5 mm, i nie jest dłużej wyosiowana.

Przykład z kompensacją
W tym przykładzie zakładamy rozszerzalność cieplną +5 mm w GORĄCYM stanie. Dlatego kompensujemy -5 mm 
w stanie nieaktywnym.

C. Nieaktywne, ustawiono kompensację -5 mm.

D. Po uruchomieniu, maszyna rośnie i zostanie wyosiowana idealnie ! 
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Nazwij maszynę
Użyj, jeśli chcesz zmienić domyślne nazwy maszyn. Nazwa będzie widoczna w raporcie. 

1. Dotknij  na maszynie.

2. Dotknij .

3. Stuknij pole wprowadzenia tekstu, aby zmienić nazwę.
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POMIAR Z UŻYCIEM EASYTURN™
Dzięki funkcji EasyTurn™ możliwe jest mierzenie przy rozpiętości pomiędzy punktami pomiarowymi tak małej 
jak 40º. Jednak, aby uzyskać dokładniejszy wynik, spróbuj jak najszerzej rozłożyć punkty.

Przygotowania
Przed rozpoczęciem pomiaru upewnij się, że zostały wykonane przygotowania, które są niezbędne. 

l

l

l

l

Zamontuj jednostki pomiarowe.
Aby obliczyć wyniki, należy wprowadzić co najmniej odległość między jednostkami pomiarowymi, patrz 
"Wprowadzanie odległości" na stronie 31.
Podlłącz jednostki pomiarowe, patrz "XT40" na stronie 21.
Jeśli konieczne, wykonaj osiowanie zgrubne. Patrz "Montaż jednostek" na stronie 28.

l Jeśli konieczne, zmierz Kulawą stopę. Patrz "Kulawa stopa" na stronie 31.

Pomiar

1. Dotknij         na zakładce, aby wybrać metodę EasyTurn.

2. Ustaw laser na środek celowników. W razie potrzeby wyreguluj jednostki na prętach, a następnie użyj pokręteł regulacji lasera.

3. Dotknij       , aby zarejestrować pierwszą pozycję. Wyświetlany jest czerwony znak.

4. Obróć wały co najmniej o 20º.

5. Dotknij       , aby zarejestrować drugą pozycję.

6. Obróć wały co najmniej o 20º.

7. Dotknij        , aby zarejestrować trzecią pozycję.

8. Dotknij , aby przejść do okna Wyniki, albo dotknij       , aby zmierzyć ponownie.

Zapisane wartości są zapisywane po opuszczeniu okna Pomiar. Jeśli powrócisz do okna Pomiar, możesz wykonać nowy 
pomiar.

 A. Ikona Pomiar jest aktywna w kolejności prac.
 B. Dotknij , aby wyświetlić informację o detektora. 
C. Czerwony = obróć wały poza strefę oznaczoną na czerwono 

Zielony = obróć wały do zielonego obszaru. 
Niebieski = pozycje zarejestrowane.

 D. Tabela pomiarów 

 E. Usuń zarejestrowaną pozycję.

 F. Ikona ta jest szara, jeśli nie ma możliwości zarejestrowania wartości.
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Zrób nowy pomiar. Umożliwia to sprawdzenie powtarzalności pomiaru. 

Zmierz z użyciem EasyTurn. 

Zmierz z użyciem 9-12-3. Można przełączyć metodę pomiaru przed zarejestrowaniem wartości.

Ustaw wartość filtra. Patrz "Filtr" na stronie 11. 

Patrz także
Patrz "Wynik" na stronie 39.

Patrz "Nowy, kontynuuj i zapisz" na stronie 7.
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POMIAR Z UŻYCIEM METODY 9-12-3
Punkty pomiarowe są rejestrowane na pozycjach godzina 9, 12, 3. Inklinometry nie są używane.

Przygotowania
Przed rozpoczęciem pomiaru upewnij się, że zostały wykonane przygotowania, które są niezbędne. 

Zamontuj jednostki pomiarowe 
Aby obliczyć wyniki, należy wprowadzić co najmniej odległość między jednostkami pomiarowym, patrz

Jeśli konieczne, wykonaj osiowanie zgrubne. Patrz "Montaż jednostek" na stronie 28.
"Wprowadzanie odległości" na stronie 31.

l Jeśli konieczne, zmierz Kulawą stopę. Patrz "Kulawa stopa" na stronie 31.

Pomiar

1. Dotknij        na zakładce, aby wybrać metodę 9-12-3.

2. Ustaw laser na środek celowników. W razie potrzeby wyreguluj jednostki na prętach, a następnie użyj pokręteł regulacji
3. Obróć wały na godzinę 9.

4. Dotknij        , aby zarejestrować pierwszą pozycję.

5. Obróć wały na godzinę 12.

6. Dotknij         , aby zarejestrować drugą pozycję.

7. Obróć wały na godzinę 3.

8. Dotknij         , aby zarejestrować trzecią pozycję.

9. Dotknij , aby przejść do okna Wyniki, albo dotknij       , aby zmierzyć ponownie

Zapisane wartości są zapisywane po opuszczeniu okna Pomiar. Jeśli powrócisz do okna Pomiar, możesz wykonać 
nowy pomiar.

A. Ikona Pomiar jest aktywna w kolejności prac.  
B. Dotknij , aby wyświetlić informację o detektora.

      Żółty = pozycje zarejestrowane. 
D. Tabela pomiarów 

E.   Usuń zarejestrowaną pozycję.

F. Ikona ta jest szara, jeśli nie ma możliwości zarejestrowania wartości.

Zrób nowy pomiar. Umożliwia to sprawdzenie powtarzalności pomiaru. 
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l

l

l

C.  Zielony = obróć wały do zielonego obszaru. 



Zmierz z użyciem Easy Turn. Można przełączyć metodę pomiaru przed zarejestrowaniem wartości.

Zmierz z użyciem 9-12-3.
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Patrz także
Patrz "Wynik" na stronie 39.

Patrz "Nowy, kontynuuj and zapisz" na stronie 7.

Ustaw wartość filtra. Patrz "Filtr" na stronie 11. 



WYNIK
W oknie Wyniki są wyraźnie wyświetlane wartości przemieszczenia, kąta i dla stóp. Pokazane są zarówno kierunek 
poziomo, jak i pionowo. Można przechodzić wstecz i do przodu pomiędzy oknami Pomiar, Wynik i Korekta.
Stuknij       , jeśli chcesz skorygować maszynę. Po korekcie można powrócić do okna Wyniki.

A. Wartości przemieszczenia i kąta pionowo. 
B. Wartości przemieszczenia i kąta poziomo. 
C. Wskaźniki tolerancji. 
D. Wartości dla stóp pionowo.
E. Wartości dla stóp poziomo.

 F. Pokaż okno Tabela lub Maszyna. Patrz "Tabela wyników" na stronie 41. 
G. Pokaż wartości "Jak znaleziono" lub "Jak pozostawiono".

Jak znaleziono lub Jak po lewej
Przełączanie pomiędzy nimi wyświetla:

Jak znaleziono jest ostatnim pomiarem dokonanym przed przejściem do okna Wyniki.

Jak pozostawiono jest to najnowszy wynik. Dostępne po przejściu do okna Korekta (i wyświetleniu 
wartości rzeczywistych) i powrocie do okna Wyniki.

Jak odczytać wartości
Podczas odczytywania wartości widok jest na na stacjonarne urządzenie (S) od strony ruchomej maszyny (M). 
Wtedy godzina dziewiąta jest po lewej, podobnie jak w programach pomiarowych.
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Wskaźniki tolerancji
Wartości w polu tolerancji mają kolor zielony. Wartości nie tolerowane są czerwone. Wskaźniki tolerancji są 
widoczne przez chwilę. Aby wyświetlić je po zniknięciu, po prostu stuknij w wartość pionową lub poziomą.

Wskazuje na "dobry" poziom tolerancji.

Wskazuje na "doskonały" poziom tolerancji. 

Wskazuje na brak tolerancji. 

Patrz "Tolerancja" na stronie 31.

Pokaż Szczelinę
Domyślnie wyświetlany jest  błąd kąta na 100 mm. Aby pokazać szczelinę, należy wstawić średnicę sprzęgła. Patrz 
"Średnica sprzęgła" na stronie 30.

Aby pokazać wynik jako szczelinę dotknij         i          .

Wartości przesunięcia i kąta
Wartości przesunięcia i kąta wskazują, jak urządzenie jest ustawione na sprzęgle. Pojawiają się one zarówno 
w kierunku poziomym i pionowym. Te wartości śą ważne, aby znaleźć się w tolerancji.

Przesunięcie:
Osie centralne dwóch wałów nie są współcentryczne ale równoległe. Zmierzone 
są na środkach sprzęgieł.

Nieosiowość kątowa: 
Osie dwóch wałów nie są równoległe. W tym przykładzie, jest pokazana wartość 
dodatnia.

Przesunięcie i nieosiowość kątowa:

Rozosiowanie jest często kombinacją obu nieosiowości - liniowej i kątowej.
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Tabela wyników
Zastosowanie
Domyślnie, wszystkie pomiary są zawarte w obliczeniach. Jeśli nie wybierzesz pomiaru, zostaną zaktualizowane 
wartości Średnia i Pik do Pika. Wyłączone pomiary nie są uwzględniane w obliczeniach, ale nadal widoczne.

Jeśli chcesz usunąć pomiar, stuknij           i        .

Średnia
Średnia wartość przesunięcia i kąta. Obliczenia są oparte na pomiarach oznaczonych jako "Zastosuj".

Pik do pika
Wartość całkowita przesunięć i kątów. Obliczenia są oparte na pomiarach oznaczonych jako "Zastosuj".

Dotknij, aby wyświetlić więcej informacji dotyczących pomiaru: stosowana metoda pomiaru i czas. Tutaj 
możliwe jest również usunięcie pomiaru.

Przełączanie pomiędzy oknem tabela lub widok maszyny.

Przełączanie pomiędzy wartościami Jak znaleziono lub Jak pozostawiono. Patrz "Wynik" na stronie 39. 
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KOREKTA
W oknie Korekta wyświetlane są wartości aktywne. Są odczytywane jako przód maszyny stacjonarnej od strony ruchomej. Aby 
uzyskać informacje na temat odczytywania wartości, patrz "Wynik" na stronie 39. Wartości w tolerancji są oznaczone na zielono.

1. Podłóż podkładki pod maszynę według wartości dla  stóp  pionowo.

2. Skoryguj maszynę na boki zgodnie z bieżącymi wartościami poziomo.

3. Dokręć stopy.

4. Zmierz ponownie lub przejdź do okna Raport.

A. Wartości przemieszczenia i kąta pionowo. 
B. Wartości przemieszczenia i kąta poziomo. 
C. Wskaźniki tolerancji. 

 D. Dodaj lub usuń podkładki.
E. Strzałka wskazuje jak należy skorygować    
     przy użyciu wartości poziomo.
 F. Wybierz, które wartości bieżące będą wyświetlane.

Wskaźniki tolerancji
Wskazuje na "dobry" poziom tolerancji. 

Wskazuje na "doskonały" poziom tolerancji. 

Wskazuje na brak tolerancji. 

Patrz "Tolerancja" na stronie 31.

Wartości bieżące dla EasyTurn™
W EasyTurn, inclinometr kontroluje, kiedy wyświetlane są wartości podawane na żywo. Jeśli nie jesteś w pozycji "na 
żywo", użyj celownika, aby przełączyć się na  pozycję bieżącą (± 2 °).

A. Okno Korekta jest aktywne. 
B. Powrót do wartości na żywo.

42



 A. Wartości pionowe są na żywo. 
 B. Wartości poziome nie są aktywne.

Wartości bieżące dla metody 9-12-3
Nie jest używany inklinometr, natomiast możesz ręcznie wskazać, w jakiej pozycji są jednostki pomiarowe.

1. Obróć wałami z detektorami na pozycję bieżącą.

2. Stuknij w odpowiednią opcję na żywo, patrz poniżej.

3. Dotknij         zanim opuścisz pozycję bieżącą.

Opcje na żywo:

Opcja nieaktywna. Jeśli chcesz zmienić pozycję na żywą, musisz najpierw ją wybrać, a następnie nową opcję.

Na żywo, na godzinie 9. 

Na żywo, na godzinie 12. 

Na żywo, na godzinie 3. 

Na żywo, na godzinie 6. 
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Dodaj zdjęcie
1. Dotknij          i         .

2. Stuknij          .

3. Zrób zdjęcie i stuknij [OK].

Jeśli używasz szablonu zawierającego zdjęcie, jest ono teraz widoczne w raporcie. Zdjęcie jest również 
zapisywane w Menedżerze plików.

PAMIĘTAJ! Obecnie można dodać tylko jedno zdjęcie do raportu. Jeśli zostanie zrobione nowe, poprzednie 
zdjęcie zostanie zastąpione.

Dodaj informację o użytkowniku
Podane informacje będą widoczne w kolejnych raportach używających szablonu "Szczegółowy". 

1. Dotknij        .

2. Dotknij        i wprowadź informację o użytkowniku.      

Patrz "Informacja o użytkowniku" na stronie 17. 

Przenoszenie raportu na USB
1. Stuknij          w kolejności prac, aby otworzyć okno Raport.

2. Włóż pamięć USB.

3. Dotknij       , aby udostępnić plik.

Możesz także udostępnić plik z Menedżera plików
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 RAPORT
Raport zawiera wszystkie szczegóły z pomiaru. Raport jest stale uzupełniany podczas sesji. Aby wyświetlić raport 
w bieżącym stanie, stuknij        w kolejności prac.

 A.  Zielony = w tolerancji.
 B.    Wynik "Jak znaleziono" jest oznaczony gwiazdką 

(*).
C.    W tym przykładzie wynik kąta jest pokazany jako

Szczelina.
D.   Zapisz jako plik Pdf lub Excel. Pliki są zapisywane 

w Menedżerze plików.

Zapisz raport
Aby zapisać raport, musisz sfinalizować pomiar. Możesz wybrać zapisanie raportu jako plik Pdf albo jako Excel. 

1. Dotknij          i         .

2. Wprowadź nową nazwę, lub pozostaw nazwę domyślną.
3. Przejdź do okna Raport .

4. Dotknij      i/lub       . Raport jest dodany do Menedżera plików.

Nie jest możliwe wyświetlenie pliku Excel w Jednostce wyświetlacza XT11. Aby go wyświetlić, skorzystaj z 

pamięci USB. Patrz "Finalizuj" na stronie 8.

Wybierz szablon raportu
1. Dotknij        , aby otworzyć raport.

2. Dotknij  .    . Wyświetli się pasek boczny.

3. Wybierz szablon

Obecnie dostępne są dwa szablony raportów:

l Szczegółowy - Zawiera obrazy dla lepszej wizualizacji wyniku.  
l Prosty - Wynik jest przedstawiony jako tabela.

Dodaj notatkę
1. Dotknij          i           .

2. Wpisz notakę i stuknij w OK.

Notatka jest widoczna w raporcie.
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DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE XT440

System Easy-Laser® XT440 Shaft z Jednostką wyświetlacza XT11, Nr cz. 12-0967 

Kompletny system zawiera  
1 Jednostka wyświetlacza XT11
1 Jednostka pomiarowa XT40-M
1 Jednostka pomiarowa XT40-S
2 Uchwyty wałów z łańcuchami i prętami
4 Pręty 60 mm  [2.36”]
1 Taśma pomiarowa 3 m  [9.8’] 
1 Zestaw kluczy ampulowych
1 Ładowarka (100–240 V AC)
1 Przewód rozdzielający DC do ładowania
1 Adapter do ładowania DC do USB
1 Pasek transportowy do jednostki wyświetlacza 
1 Instrukcja obsługi
1 Ściereczka do czyszczenia optyki
1 Pamięć USB z instrukcjami
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1 Dokumentacja

1
Walizka transportowa Medium

Ciężar: 7,2 kg [15,9 funtów]

Wymiary SxWxG:  460x350x175 mm  [18.1"x13.8"x6.9"]

Dostosuj swoją jednostkę XT11
(Pamiętaj, że te opcje nie mogą być później modernizowane)

Kamera termowizyjna IR dodawana do XT11Nr cz. 12-0968 
Nr cz. 12-0985 Kamera usunięta z XT11
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JEDNOSTKA WYŚWIETLACZA XT11
 Nr cz. 12-0961

 A. Kamera termowizyjna IR (opcja) 
 B. Kamera 13 Mp  
 C.   Światło LED
 D. Punkty do mocowania paska transportowego (x4)  
 E.   Ładowarka
 F. USB A
 G. gniazdo HDMI 
 H. USB B

Jednostka wyświetlacza 
SVGA 8" kolorowy, podświetlanie LED, wielodotykowy
Heavy duty Li Ion doładowywany
Do 16 h w sposób ciągły
USB A, USB B, Ładowanie, AV (opcja)
Technologia bezprzewodowa
13 Mp
FLIR LEPTON® Long Wave Infrared 
Wbudowane w menu
IP klasa 66 i 67
-10–50 °C
-20–50 °C
10–95%
96x96 pikseli
PC/ABS + TPE 
SxWxG: 274x190x44 mm  [10.8x7.5x1.7”] 
1450 g  [51.1 ft] 
PPD-QCA6234

Typ wyświetlacza/rozmiar 
Typ akumulatora
Czas pracy
Złącza
Komunikacja 
Kamera, z lampą diodową 
Kamera IR (opcja) 
Funkcje Pomocy
Stopień ochrony środowiska 
Temperatura pracy 
Temperatura przechowywania
Wilgotność względna 
Wyświetlacz OLED
Materiał obudowy 
Wymiary
Ciężar
FCC ID
IC 4104A-QCA6234

Przewody 
Długość 1 m  [39.4”] Do ładowania (Kabel rozdzielacza) 

Napięcie ładowania 15 V

Uchwyty itd. 

Uchwyty do wałów
Typ: Uchwyt V do łańcucha, szerokość 18 mm  [0.7”]. 

Średnica wałów: 20–150 mm  [0.8”–6.0”] 

Materiał: anodyzowane aluminum
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Pręty
Długość: 120 mm, 60 mm  [4.72”, 2.36”]  (wydłużalne) 

Materiał: Stal nierdzewna
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JEDNOSTKI POMIAROWE XT40
Nr cz. 12-0943

Nr cz. 12-0944

Jednostki pomiarowe XT40 mają duże 30mm PSD i wyświetlacze OLED, które pokazują pochylenie jednostek.

TruePSD 30 mm  [1.2"] 
Technologia bezprzewodowa
Heavy duty Li Ion doładowywalny
Do 24 h w sposób ciągły
0.01 mm  [0.5 mils] 
<1% 
Do 10 m  [33 stopy]
Laser diodowy 
630–680 nm
Klasa bezpieczeństwa 2
<0.9 mW
rozdzielczość 0.1° 
Klasa IP 66 i 67 
-10–50 °C
-20–50 °C
10–95%
128x64 pikseli
Anodyzowane aluminum + PC/ABS + TPE 
SxWxG: 76x76.7x39.3 mm  [3.0x3.0x1.5”] 
245 g  [8.6 ft] 
QOQBGM111 

Typ detektora 
Komunikacja 
Typ akumualtora
Czas pracy 
Rozdzielczość 
Błą pomiarowy 
Zakres pomiarowy 
Typ lasera
Długość fali lasera
Klasa lasera
Wyjście laserowe
Elektroniczny inklinometr 
Ochrona środowiska 
Temperatura pracy 
Temperatura przechowywania 
Wilgotność względna 
Wyświetlacz OLED 
Materiał obudowy
Wymiary
Ciężar
FCC ID
IC 5123A - BGM111

Klasyfikacja laserów
XT40 jest klasyfikowany jako laser klasy 2 zgodnie z: 
IEC 60825-1: 2007: "Bezpieczeństwo produktów laserowych"

Produkty te są bezpieczne w rozsądnie przewidywalnych warunkach pracy i nie są szkodliwe dla oczu, pod warunkiem 
że produkty są użytkowane i konserwowane zgodnie z niniejszą instrukcją użytkownika.

Patrz "Środki ostrożności" na stronie 54.

Maks. 0.9 mW
4–7 µs
Maks. 7 nJ
630–680 nm
1.5 mrad x 200 mrad

Moc zewnętrzna
Czas trwania impulsu
Energia impulsu 
Długość fali 
Rozbieżność wiązki
Częstotliwość powtórzeń impulsu 75–120 kHz
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A. Wiązka lasera jednostki M 
B. Wiązka lasera jednostki S

Etykiety z ostrzeżeniami bezpieczeństwa 
Etykieta z tyłu XT40:

Etykieta z przodu XT40:
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Deklaracja zgodności 
Sprzęt: Linia produktów Easy-Laser®

Damalini AB oświadcza, że linia produktów Easy-Laser® jest wytwarzana w zgodności z przepisami krajowymi 
i międzynarodowymi.
System jest zgodny z, i jest testowany według następujących wymagań: 

Dyrektywa EMC                   2014/30/EU 
Dyrektywa Niskich Napięć   2014/35/EU

Klasyfikacja lasera
Europa: SS_EN 60825-1 

USA: CFR 1040.10/11s
2011/65/EUDyrektywa RoHs 

Dyrektywa WEEE 2012/19/EU

Kalibracja urządzenia jest w pełni zgodna z ISO9001: 2008 # 7.6 

W przypadku urządzeń Bluetooth®: To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. 

Działanie podlega dwóm następującym warunkom:

1. urządzenie nie wywołuje szkodliwych zakłóceń
2. urządzenie powinno akceptować dowolne zakłócenie włącznie z tym które może wywołać niepożądane reakcje

Usuwanie starego sprzętu elektrycznego i elektronicznego ( Stosowane poprzez oddzielne programy zbierania w Unii 
Europejskiej i innych krajach Europejskich).

Symbol ten, znajdujący się na tym opakowaniu, oznacza, że ten produkt nie powinien być usuwany jak zwykły 
sprzęt domowego użytku. Powinien być obsłużony poprzez punkt przeznaczony do recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Poprzez prawidłowe rozporządzenie tego produktu pomożesz zabezpieczyć się 
przed negatywnym wpływem na środowisko i zdrowie ludzkie. W celu uzyskania dokładniejszej informacji 
o recyklingu tego produktu, proszę skontaktować się z lokalnym biurem, służbą usuwania odpadów domowych
lub magazynu sprzedaży detalicznej gdzie ten produkt był zakupiony.

Certyfikat jakości
Easy-Laser AB działa zgodnie z ISO 9001:2008. Numer certyfikatu NO-900958.

Easy-Laser AB potwierdza, że produkty są wytwarzane z normami międzynarodowymi i krajowymi jako 
standardami. Wszystkie komponenty są sprawdzane przed montażem a produkty finalne są testowane w zakresie 
funkcjonalności i kontrolowane wzrokowo przed dostawą.

Sprzęt do kalibracji jest całkowicie zgodny z ISO9001: 2008 #7.6
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Zastrzeżenie praw
© Easy-Laser AB 2017
Możemy zmienić i poprawić instrukcję w późniejszych wydaniach bez uprzedniego powiadomienia.

Również zmiany w sprzęcie Easy-Laser® mogą mieć wpływ na aktualność informacji.

Odrzucenie roszczeń
©Easy-Laser AB 2017
Easy-Laser AB i nasi upoważnieni przedstawiciele nie będą ponosić odpowiedzialności za uszkodzenia maszyn 
w wyniku użycia systemów pomiarowych i osiowania Easy-Laser®.

Gwarancja
PAMIĘTAJ! Klient jest odpowiedzialny za zachowywanie wszystkich danych przed wysyłką produktu w celu 
naprawy gwarancyjnej. Usunięcie danych nie jest uwzględnione w gwarancji i Easy-Laser AB nie odpowiada za 
utratę i uszkodzenie danych podczas tranzytu lub naprawy.

Okres gwarancji
Produkt jest wytwarzany zgodnie z wysokimi wymaganiami działu kontroli jakości firmy Easy-Laser AB. Jeśli gdy 
produkt ulegnie awarii w ciągu trzech ( 3 ) lat od daty zakupu przy prawidłowym użytkowaniu, Easy-Laser AB naprawi 
lub wymieni produkt bez dodatkowej opłaty.

1. Poprzez wymianę lub odnowienie części zamiennych.
2. Wymianę produktu na nowy lub który był wyprodukowany z części nowych lub zmodernizowanych przez serwis 

i jest co najmniej funkcjonalnym odpowiednikiem oryginalnego produktu.

Data zakupu powinna być potwierdzona i sprzęt wysłany razem z kopią oryginalnego dokumentu zakupu.

Gwarancja jest ważna przy stosowaniu sprzętu zgodnie z warunkami opisanymi w instrukcji dołączonej do produktu. 
Gwarancja obejmuje awarie sprzętu Easy-Laser® związane z wadami materiałowymi i/lub błędami w produkcji. 
Gwarancja obowiązuje tylko w kraju, w którym dokonano zakupu.

Gwarancja nie obowiązuje w następujących przypadkach:

l Jeżeli produkt jest uszkodzony poprzez niewłaściwe lub nieprawidłowe operowanie

l Jeśli produkt był wystawiony na działanie skrajnych temperatur, klęsk żywiołowych, uderzeń lub wysokiego napięcia.
l Jeżeli produkt był modyfikowany, naprawiany lub rozbierany przez nieautoryzowany personel.

Litowo-jonowa bateria o ograniczonej gwarancji
Akumulatory litowo-jonowe nieuchronnie tracą moc w ciągu życia, w zależności od temperatury użytkowania oraz liczby 
cykli ładowania. Dlatego, wewnętrzne akumulatory używane w serii E nie są objęte naszą ogólną 2-letnią gwarancją. 
Mają 1 rok gwarancji że pojemność baterii nie spadnie poniżej 70% ( naturalne zużycie oznacza, że bateria musi mieć 
więcej niż 70% pojemności po ponad 300 cyklach doładowania). 2-letnia gwarancja obowiązuje, jeśli bateria stała się 
bezużyteczna z powodu wad produkcyjnych lub powodów, których Damalini AB może spodziewać się podczas kontroli
po tym jak bateria wyświetla stan niezgodny z procesem stosowania.

Zasady bezpieczeństwa
PAMIĘTAJ! Otwarcie jednostki laserowej może narazić użytkownika na niebezpieczne promieniowanie i spowoduje 
zerwanie umowy gwarancyjnej.

Jeśli rozpoczęcie pomiarów na maszynie może grozić wypadkiem i uszkodzeniem ciała, przed zamontowaniem sprzętu 
należy wyeliminować możliwość niezamierzonego uruchomienia maszyny, np. poprzez zablokowanie przełącznika 
w pozycji wyłączonej lub usunięcie bezpieczników. Takie środki ostrożności powinno się zachowywać aż do czasu 
zdemontowania sprzętu pomiarowego z maszyny.

PAMIĘTAJ! System nie powinien być używany w środowisku zagrożonym wybuchem.
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Zasady bezpieczeństwa
Easy-Laser® jest przyrządem laserowym klasy II o mocy wyjściowej mniejszej niż 1 mW, który wymaga tylko 
przestrzegania następujących zasad:

l

l

Nigdy nie patrzeć bezpośrednio w wiązkę lasera 
Nigdy nie kierować wiązki lasera w czyjeś oczy

Niniejsza instrukcja zawiera informacje o bezpieczeństwie lasera zgodnie z normą międzynarodową IEC 60825-1: 2007 
i 21 CFR 1040.10 i 1040.11, z wyjątkiem odstępstw zgodnie z Informacją o Laserach 50 z dnia 24 czerwca 2007 r.

Informacje umożliwiają osobie odpowiedzialnej za produkt i osobie, która rzeczywiście korzysta z tego sprzętu, 
przewidywanie i uniknięcia zagrożeń podczas operowania.

Zgodnie z normą IEC 60825-1: 2007 produkty klasyfikowane jako lasery klasy 2 nie wymagają:
|      Zaangażowania urzędnika ds. bezpieczeństwa laserowego 

l

l

ubrania ochronnego i ochrony oczu
specjalnych znaków ostrzegawczych w obszarze pracy lasera

jeśli jest używany i użytkowany jak w niniejszej instrukcji użytkownika  zgodnie z niskim poziomem zagrożenia oczu.

Ustawodawstwo krajowe i lokalne przepisy mogą nakładać bardziej rygorystyczne wymagania bezpiecznego 
stosowania laserów niż IEC 60825-1: 2007.

Może być niebezpieczne, w przypadku spojrzenia bezpośrednio w wiązkę, w szczególności w przypadku 
rozmyślnego narażenia się. Promień może powodować czasową silną ślepotę, szczególnie w warunkach słabego 
oświetlenia otoczenia. Jednakże ryzyko obrażeń przez produkty laserowe klasy 2 jest bardzo niskie, ponieważ:

A. Niezamierzone narażenie oka rzadko występuje w najgorszych warunkach, np. gdy promień przechodzi            
     dokładnie przez środek źrenicy, a soczewka oka skupia światło dokładnie na siatkówce
B.  Ograniczenia ekspozycji dla klasy lasera posiadają margines bezpieczeństwa, co oznacza, że limity są znacznie   
     poniżej tych poziomów promieniowania, które mogą powodować szkody.
C. Naturalny odruch odsunięcia oka od silnego światła ogranicza nieumyślną ekspozycję do bardzo krótkiego czasu (0,25 s).

Podróżowanie z system pomiarowym
System zawiera baterie litowe. Aby zapoznać się ze szczegółowym opisem akumulatorów w jednostkach Easy-
Laser®, patrz Dane techniczne. Podczas podróży samolotem z systemem pomiarowym zdecydowanie zalecamy 
sprawdzenie jakimi zasadami kieruje się firma lotnicza. 

Serwis i kalibracja
Nasze Centra serwisowe pomogą ci szybko w niezbędnych naprawach systemów pomiarowych lub kiedy 
następuje konieczność ich kalibracji.

Nasze główne centrum serwisowe znajduje się w Szwecji. Posiadamy kilka centrów lokalnych, które czasowo są 
upoważnione do serwisu i napraw. Skontaktuj się najpierw z twoim lokalnym centrum serwisowym zanim wyślesz 
swój system w celu serwisu lub naprawy. Wszystkie centra są wymienione na naszej stronie internetowej w dziale 
“Service and Calibration”.
Przed wysłaniem systemu proszę wypełnić online raport “Service and Repair”. 
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